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Europos Parlamento rezoliucija dėl ES ir Irako partnerystės ir bendradarbiavimo 
susitarimo
(2012/2850(RSP))

Europos Parlamentas,

– atsižvelgdamas į Darbo tvarkos taisyklių 110 straipsnio 2 dalį,

A. kadangi nuo 2005 m. Irako Respublikoje įvyko treji daugiapartiniai rinkimai, 
referendumas, kuriuo buvo patvirtinta konstitucija, sukurtas pagrindas federalinei 
valstybei ir ryžtingai pradėtas demokratinių valdžios institucijų kūrimo, šalies atstatymo 
ir padėties normalizavimo procesas,

B. kadangi 2010 m. gruodžio 21 d. visoms Irako politinėms jėgoms pavyko pasiekti 
susitarimą, kad būtų suformuota nacionalinės vienybės vyriausybė, atitinkanti per 
2010 m. kovo 7 d. rinkimus Irako piliečių pareikštą valią,

C. kadangi 2013 m. numatyta surengti vietinius rinkimus ir kadangi 2014 m. planuojami 
parlamento rinkimai,

D. kadangi 2003 m. Irake gyveno 800 000 krikščionių Irako piliečių (chaldėjai, sirai ir kitos 
krikščionių mažumos) ir kadangi dabar šiems seniems vietos gyventojams kyla didelė 
persekiojimo ir tremties grėsmė; kadangi šimtai tūkstančių krikščionių paliko šalį arba 
buvo perkelti šalies viduje norėdami išvengti smurto, kurį jie vis dar patiria,

E. kadangi dėl krizės Sirijoje susidarė nauji dideli pabėgėlių ir grįžtančiųjų srautai į Iraką; 
šie asmenys Irake susiduria su dideliu asmeniniu ir ekonominiu neapibrėžtumu ir jų 
padėtis itin pažeidžiama,

F. kadangi svarbu užtikrinti lėšas, kurių reikia, kad ES delegacija Bagdade galėtų atlikti 
visas savo užduotis ir svarbų vaidmenį padedant Irako valdžios institucijoms įgyvendinti 
atstatymo, stabilizavimo ir normalizavimo procesą,

G. kadangi Irakui pavyko beveik visiškai atkurti savo naftos gamybą, tačiau Irako valstybė 
susiduria su sunkumais teikdama pagrindines paslaugas, įskaitant reguliarų elektros 
energijos tiekimą vasarą, švaraus vandens ir deramų sveikatos priežiūros paslaugų 
teikimą; kadangi naudojantis Irako naftos ištekliais ir siekiant skatinti socialinės įtraukties 
ir gerovės procesą itin svarbi bus techninė pagalba, teisinės valstybės principas ir 
visapusiškas sutartims ir viešiesiems pirkimams taikomų tarptautinių standartų 
įgyvendinimas; kadangi kova su korupcija turėtų išlikti pagrindinis Irako valdžios 
institucijų tikslas,

1. džiaugiasi, kad baigtos derybos dėl ES ir Irako Respublikos partnerystės ir 
bendradarbiavimo susitarimo, kuriame įtvirtinami patys pirmieji abiejų šalių sutartiniai 
santykiai; pritaria tam, kad partnerystės ir bendradarbiavimo susitarimu sukuriama 
bendradarbiavimo taryba, bendradarbiavimo komitetas ir parlamentinio 
bendradarbiavimo komitetas, ir tikisi, kad šie forumai bus naujas impulsas Sąjungos 
politiniam dalyvavimui Irake aukščiausiuoju lygmeniu, nuolat rengiant diskusijas su 
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Irako valdžios institucijomis aukščiausiuoju lygiu;

2. pritaria tam, kad partnerystės ir bendradarbiavimo susitarime numatyta išlyga, susijusi su 
ES ir Irako bendradarbiavimu dėl Irako prisijungimo prie Tarptautinio baudžiamojo 
teismo (TBT) Romos Statuto; pabrėžia, kad labai svarbu, jog ES kuo labiau remtų Irako 
prisijungimą prie TBT ir tarptautinių žmogaus teisių standartų ir priemonių 
įgyvendinimą; atsižvelgdamas į tai, pritaria partnerystės ir bendradarbiavimo susitarimo 
išlygai dėl bendradarbiavimo skatinant ir veiksmingai ginant žmogaus teises Irake, 
kurioje įspėjama, kad tuo atveju, jei Irakas negins, nestiprins ir negerbs žmogaus teisių, 
tai turės neigiamą poveikį bendradarbiavimo ir ekonomikos vystymo programoms;
pabrėžia, kad nustačius griežtesnes sąlygas remiantis principu „parama pagal pažangą“ 
būtų skirtas dar didesnis dėmesys esminės Irako pažangos žmogaus teisių srityje svarbai;

3. pabrėžia, kad politinis ES ir Irako valdžios institucijų dialogas visų pirma turi būti 
skiriamas su žmogaus teisių ir pagrindinių visuomeninių ir asmeninių laisvių paisymu 
susijusiems klausimams, demokratinių institucijų stiprinimui, teisinei valstybei ir geram 
valdymui;

4. pabrėžia, kad svarbu sukurti sąlygas aktyviam techniniam dialogui ir bendradarbiavimui 
su Iraku, taip pat nuolatinei jo administracijos paramai, kad būtų galima pradėti taikyti ir 
visapusiškai įgyvendinti tinkamus tarptautinius sutarčių ir viešųjų pirkimų standartus ir 
padidinti investicijų galimybes;

5. pritaria ES delegacijos Irake (Bagdade) įsteigimui ir ES delegacijos vadovo paskyrimui;
tačiau primena, kad reikia užtikrinti būtinus žmogiškuosius ir materialiuosius išteklius, 
kurie atitiktų nurodytą ES siekį atlikti svarbų vaidmenį Irako perėjimo prie demokratijos 
procese ir kuriais būtų galima garantuoti visapusišką delegacijos veikimą; pabrėžia, kad 
svarbu užtikrinti, jog delegacijos vadovas galėtų visiškai saugiai keliauti į visus šalies 
regionus siekdamas stebėti tinkamą Europos Sąjungos lėšomis finansuojamų programų 
įgyvendinimą;

6. teigiamai vertina Irako vadovų pasiektą politinį susitarimą, kuriuo siekiama suformuoti 
nacionalinės vienybės vyriausybę, kuri tinkamai atspindėtų Irako visuomenės įvairovę 
politiniu, religiniu ir etniniu požiūriu, atsižvelgiant į Irako žmonių valią, išreikštą per 
2010 m. kovo 7 d. vykusius parlamento rinkimus; ragina nedelsiant visapusiškai 
įgyvendinti tokį susitarimą ir prašo Irako politinių jėgų vienybės dvasioje toliau 
įsipareigoti vykdyti stiprių ir tvarių demokratinių institucijų kūrimo procesą ir užtikrinti 
laisvų ir sąžiningų rinkimų sąlygas vietos ir tarptautiniu lygmenimis, nes tai esminė 
perėjimo prie demokratijos proceso sąlyga;

7. palankiai vertina tai, kad Irako saugumo pajėgos pasiekė pažangos mažindamos smurtą ir 
pavojų saugumui, kurių lygis yra mažiausias nuo 2003 m.; tačiau išlieka labai susirūpinęs 
dėl to, kad prieš civilius gyventojus, pažeidžiamas grupes ir religines bendruomenes, 
įskaitant krikščionių mažumas, ir toliau vykdomi smurto veiksmai; ragina Irako valdžios 
institucijas toliau dėti pastangas siekiant didinti saugumą ir viešąją tvarką ir kovojant su 
terorizmu ir religiniu smurtu visoje šalies teritorijoje; laikosi nuomonės, kad pirmenybė 
taip pat turėtų būti teikiama siekiant sukurti naują teisinę sistemą, kuria būtų aiškiai 
apibrėžiama saugumo pajėgų atsakomybė ir įgaliojimai; laikosi nuomonės, kad Atstovų 
Taryba turi atlikti tinkamą vaidmenį rengiant naujus teisės aktus ir vykdant demokratinę 
kontrolę; ragina Irako valdžios institucijas dėti daugiau pastangų siekiant apsaugoti 
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krikščionių ir kitas pažeidžiamas mažumas, kiekvienam Irako piliečiui užtikrinti teisę 
laisvai ir saugiai išpažinti savo tikėjimą, imtis ryžtingesnių priemonių norint kovoti su 
etninių grupių smurtu ir imtis visų reikiamų veiksmų siekiant patraukti nusikaltimų 
vykdytojus baudžiamojon atsakomybėn, laikantis teisinės valstybės principo ir 
tarptautinių standartų; mano, kad partnerystės ir bendradarbiavimo susitarimu sudaroma 
galimybė toliau propaguoti susitaikymo programas ir religijų dialogą, kuriais siekiama 
atkurti Irako visuomenės sanglaudos ir partnerystės jausmą;

8. atkreipia dėmesį į tai, kad reikia kuo skubiau spręsti humanitarines problemas, su 
kuriomis susiduria Irako gyventojai; pabrėžia, kad reikia užtikrinti, jog Irako valdžios 
institucijų ir tarptautinių pagalbos organizacijų, veikiančių vietoje, koordinuojamais 
veiksmais būtų siekiama padėti pažeidžiamoms grupėms, įskaitant pabėgėlius ir 
perkeltuosius asmenis, taip pat didelius pabėgėlių ir grįžtančiųjų srautus iš Sirijos;

9. pritaria tam, kad Irako valdžios institucijos nuolat įsipareigoja užtikrinti tinkamas Ašrafo 
ir Hurijos stovyklų gyventojų gyvenimo sąlygas; prašo ES valstybių narių imtis visų 
reikiamų veiksmų siekiant palengvinti Hurijos stovyklos gyventojų persikėlimą arba 
repatriaciją, kad būtų pagaliau išspręstas jų buvimo Irako teritorijoje klausimas;

10. prašo ypatingą dėmesį skirti moterų dalyvavimui po konflikto atkuriant šalį ir aukščiausio 
lygmens politiniame ir ekonominiame gyvenime; ragina Irako valdžios institucijas imtis 
priemonių, kurių reikia kuriant integracinę pilietinę visuomenę, visapusiškai 
dalyvaujančią politiniame procese, ir populiarinti nepriklausomą, pliuralistinę ir 
profesionalią žiniasklaidą;

11. išreiškia didelį susirūpinimą dėl didelio moterų savižudybių ir žudymo dėl garbės atvejų, 
susijusių su priverstinėmis santuokomis, skaičiaus; pabrėžia, kad svarbu pradėti taikyti 
tinkamus ir veiksmingus įstatymus, kuriais būtų apsaugotos moterų teisės ir jų socialinė, 
kultūrinė ir fizinė neliečiamybė, ir skatinti visas galimybes joms integruotis į visuomenę 
socialiniu ir ekonominiu požiūriais;

12. paveda Pirmininkui perduoti šią rezoliuciją Europos Vadovų Tarybos pirmininkui, 
Komisijos pirmininkui, Sąjungos vyriausiajai įgaliotinei užsienio reikalams ir saugumo 
politikai ir Komisijos pirmininko pavaduotojai, valstybių narių parlamentų pirmininkams, 
Irako Respublikos Atstovų Tarybai ir vyriausybei.


